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The Issue of Technical Translation: Manuals
for use as a model

VA Oy Al
belkacemi.hafida@gmail.com

Abstract: Technical and scientific translation has become the first means of civilized
interaction and keeping pace with this rapid scientific development. Technical translation is not
critical in itself. Rather, it deals with texts that are often used to set terminology, in addition to
complex structures and the absence of an emotional color for vocabulary. Technical, because of
the language used, which often differs from the common language, and specialists use the
language of specialization to facilitate the process of communication and understanding. Given
the many problems posed by critical translation into Arabic, in our study we have relied on
manuals for use because they have become an important element in our daily life.

Keywords: Technical translation, technical translator, degree of language proficiency of the
recipient, machine translation.
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« ... sa tache et d’assimiler un texte scientifique ou technique écrit dans une

langue étrangere. et de le réécrire de facon que le spécialiste auquel il est destiné
ait 'impression qu’il a été écrit dans son propre pays »®@.
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2 Haurguelin,Paul A, La Traduction Technique, Meta, vol 11, n° 1,Mars 1966, p. 16.
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